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Bible
Quand il sera venu, lui, l’Esprit de vérité, il vous conduira dans toute la vérité; car ses paroles ne viendront pas de lui-même, mais il parlera de tout ce qu’il aura entendu et vous annoncera les choses à venir.   – Jean 16 : 13
Focus

Personne ne peut lire la Bible sans présupposés.  C’est pourquoi il est important que nous en soyons conscients et contrebraquions autant que possible.
Info

Toute la Bible (Ancien et Nouveau Testaments) existe en 692 langues (situation en 2019).  Pour le moment, des sociétés bibliques travaillent à plus de 400 projets de traductions.  En langue allemande, la Bible complète existe en plus de 35 variantes de traductions à partir de celles proches du texte original jusqu’aux traductions en langage courant.  C’est une très confortable situation qui existe encore seulement ainsi en anglais.  Il existe plus d’une seule traduction uniquement en très peu d’autres langues.

Réaliser une traduction de la Bible n’est pas une légère entreprise.  Il y a ensuite le problème que certaines notions n’existent simplement pas exactement de la même façon dans une autre langue ou bien ont une autre nuance de sens ou un autre accent.  Comme nous le savons en allemand, il existe de nombreux mots semblables avec une signification complètement différente. 

De plus, il existe des formulations à double sens ou des idées et phrases qui peuvent être comprises à double sens.
Les signes de ponctuation manquants dans les anciennes langues représentent un problème supplémentaire.
Viennent encore s’y ajouter les expressions idiomatiques, l’ironie, etc.  Si l’on ignore qu’une expression idiomatique est employée, on arrive vite sur une fausse piste.

Les traductions bibliques sont ainsi toujours un compromis entre exactitude des mots et exactitude du texte où s’introduisent inconsciemment les idées du traducteur qui sont chez nous imprégnées de la pensée gréco-hellénistique.  C’est pourquoi on devrait en plus, pour correctement comprendre la Bible, pouvoir « penser en hébreu » pour comprendre le sens exact d’un mot.

Même Pierre a d’ailleurs eu, par endroits, du fil à retordre avec ce que Paul avait écrit : « C’est ce qu’il fait dans toutes les lettres où il parle de ces sujets,  et où se trouvent des passages difficiles à comprendre, dont les personnes ignorantes et mal affermies tordent le sens, comme elles le font du reste des Écritures, pour leur propre perdition. » (2 Pierre 3:16).
Introduction

Alternative 1
Lisez un passage biblique dans diverses traductions.  (Il est sensé que l’animateur(trice) choisissent à l’avance quelques variantes, les imprime et distribue éventl. à chacun(e) pour que les différentes traductions soient lues à haute voix par les divers membres du groupe).
Où les traductions se ressemblent-elles ? En quoi se différencient-elles ?  Quelles sont les répercussions des différences sur la compréhension du texte?
Objectif : Mettre le nez dans différentes possibilités de traduire un texte biblique.
Alternative 2
Quels problèmes pourraient se présenter quand des mots ont ou bien renferment de très grandes différences dans leurs multiples significations ?
Objectif : Prendre conscience d’à quel point un mot ou une idée peuvent être conçus différemment.
Thème
· Présupposés
Aucun être humain n’est une page vierge.  Chacun(e) a des connaissances, choses vécues, expériences et sentiments qu’il (elle) inclut dans sa vision du monde et le sens de celui-ci.  Que l’on lise ou entende une chose, on y inclut ses présupposés qui proviennent de ce qui a été vécu jusqu’à cet instant.  Nous ne sommes, la plupart du temps, pas conscients de ces présupposés.  Au niveau personnel, ils conduisent facilement à des préjugés.
· Comment ou plutôt où avez-vous vécu que des présupposés ont mené à des préjugés ?
· Où vivez-vous ou voyez-vous en général des présupposés (sans qu’ils soient développés en préjugés)?
· Pensez à des échanges où une personne dit une chose et l’autre l’interprète pour elle-même.  Quels exemples de présupposés vous en viennent à l’esprit ?
· Les disciples n’étaient pas non plus à l’abri des présupposés.  Lisez Luc 24:36-37.  Quels présupposés voyez-vous ici ?

Jusqu’à quel point cet exemple montre-t-il que nous voyons et interprétons aussi Jésus et la Bible à travers le filtre de nos présupposés?
Comment notre vision du monde, notre éducation et notre culture influencent-elles notre compréhension de ce que nous lisons dans la Bible ?

Quand favorisent-elles la compréhension de la Bible et quand la handicapent-elles ?
· Comment gère-t-on au mieux le fait que les présupposés sont présents?

Comment réussit-on qu’ils influencent le moins possible ?

Pourquoi est-ce important d’être conscient des influences extérieures que l’on apporte inévitablement lors de l’explication de la Bible ?
· Traduction et interprétation
· Quelles traductions bibliques utilisez-vous ?

Quelles autres traductions bibliques connaissez vous encore ?
· Pourquoi existe-t-il tant de différentes traductions bibliques ?

Trouvez-vous cela sensé ou non ?  Fondez votre opinion.
· Dans quel but pourrait-on le mieux utiliser quelle sorte de traduction ?  (Par ex. la plus proche possible du texte original, la plus fidèle au sens, dans une langue actuelle, narrative…).
· Chaque traduction est en même temps une interprétation car il existe rarement une correspondance à 100 % des mots entre la langue d’origine et le langage cible.  Prenez, comme simple exemple, le mot anglais « to put ».  Quelles sont toutes ses significations ?

Quels problèmes pourraient ainsi se poser lors de la traduction de la Bible ? 

Comment interviennent ici les présupposés du traducteur ?
· Un problème supplémentaire est le changement de sens des mots.  Quelles associations faites-vous pour le mot « femme » ?

Lisez 1 Corinthiens 7:27 dans une ancienne Bible.  Quelles différentes interprétations peut-il y avoir, chaque fois selon à quoi l’on associe le mot « femme » ?
· Quels mots clés de la Bible, derrière lesquels se trouvent des concepts théologiques, vous viennent à l’esprit qui sont aujourd’hui passés de mode ou autrement justifiés ?
· Réfléchissez, pour les notions suivantes, à ce que quelqu’un qui ne connaît pas la Bible pourrait en comprendre :

· culpabilité ;
· disciples ;
· nouvelle naissance ;
· pécher ;
· sauvé.
Quelles « notions problématiques » vous viennent encore à l’esprit ?

Comment pourrait-on les expliquer en langage moderne ?
· Quels difficultés ou défis supplémentaires pouvez-vous encore imaginer lors de la rencontre de la Bible ?  (Par ex. niveau de formation, caractéristiques culturelles et historiques…).
· Comment doit-on encore vraiment savoir ce que Dieu veut nous communiquer dans la Bible ?

Que vous dit Jean 16:13 dans ce contexte ?
Pour finir
Résumez ce que vous avez travaillé en commun.  Comment cela vous aide-t-il dans votre approche de la Bible ?

Demandez à Dieu de vous aider à comprendre ce qu’il voudrait vous dire dans la Bible.  (Présupposé : Dieu se communique dans la Bible).
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Pour jeunes et animateurs


Je ne pige pas la Bible


Le livre dans une autre langue, culture et époque





Traduction adaptée de „echtzeit. Impulse für authentisches Christsein.“
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